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BBenenne. Ilecus «Karromay okazana riy0okoe BIUSHUE HA PYCCKYIO KYJIbTYpy M ObLia
repeBe/icHa Ha MHOTHE SI3BbIKM, BKJIIOYash BbeTHAMCKUM. Bo BreTHame 3Ta mecHs momyssipHa HE
TOJIBKO OJlarojjapsi CBOCH 3allOMUHAIONICICS MEJOIUU, HO U Olarojgaps TOMY, YTO OHa SIBIISIETCS
CHMBOJIOM JIpY>KECKHX OTHOLIEHUN Mex a1y BeetHamoMm u CoBerckum Coro30M.

[lepeBox meceH Bceraa COMPSIXKEH CO MHOTUMHU TPYJIHOCTSIMU, CBSI3aHHBIMU C PA3IHMUYUSIMU B
rpammaruke, poneruke. Kpome Toro, mepeBo1 OCI0KHSIOT U IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE (DAKTOPHI.
Xorts «Katromay yxe 1aBHO nepeBe/ieHa Ha BbeTHAMCKUMN SI3bIK, CHCTEMATHUYE€CKOTO UCCIICI0BAHUS
TOYHOCTH M CXOJICTBA IMEPEBOJIa C OPUTHHAIOM HE ITPOBOIUIIOCH.

[lenpro JaHHOTO WCCIEOBaHMS ObUIA OIEHKA CYIIECTBYIOIIETO IMEPEBOA, aHAIHU3 TOro, KaK
SI3IKOBBIC PA3JIMUMS BIMSIOT Ha TPOIIECC TIEPEBO/IA, U MOIBITKA CO3JJaHUs HOBOTO TIEPEBOIA.

OcHoBHas1 yacTb. MBI pacCMOTpPEH TPH pa3InYHbIX NiepeBoJia necHu «KaTromay» ¢ pycckoro
S3bIKa HA BBETHAMCKHH s13bIK. OCHOBHOE BHMMaHHUE OBLIO YJEJIEHO Nepeaade KIII0YeBBIX 00pa3osB,
COXpaHEHHIO OOILIel uaeum M pUTMUYECKON opraHuzanuu. Hampumep, B OJHOM M3 INEPEBOOB
3HAYUTEIBHO MEHSIOTCS yKE TIEPBBIE CTPOKH MEeCHU. BMecTo s1070He# 1 rpyIl B HUX YIOMUHAIOTCS
nepcuku: «Pao vira ra hoa, canh theo gi6 dua vuon trang tay [1]. 3ToT nepeBos co3AaéT NpaBUIbHBIN
PUTM, COOTBETCTBYIOIIMN MY3BIKaJIbHOMY pa3Mepy OpHUTHHANA, TMOCKOJIBKY €CIH TIePEBOIHUTH
JIOCJIIOBHO «SI0JIOHHM W TpyLIW», TO MEJOAMKa IecHu Oyner HapymeHa. Kpome Toro, 3To Taxxe
CBSI3aHO C T€M, YTO BO BbeTHaMe HaMHOTO YaIie MO>KHO YBHJIETh IIBETYIIIEE IEPCUKOBOE JIEPEBO, UEM
A0JIOHIO WM Tpyuly. Pasznuuus Mexay nepeBojamMu OOBSCHSIOTCS HECKOJIbKMMU (akTopamu. Bo-
MIEPBBIX, CMBICIIOBBIMU 0COOEHHOCTSIMU. HekoTopsie 00pa3sl 1 CUMBOIIBI PYCCKOHM KYJIbTYPBI MOTYT
HE MMETh NPSAMOrO aHajora BO BBETHAMCKOM SI3bIKE, IOTOMY IEPEBOJYMKHU aJalTHPYIOT HX.
Hanpuwmep, «crenmHoi cu3blii opém» 3aMmeHsieTcss Ha Oojiee TOHSATHBIA Ui BBETHAMIIEB 00pa3
«riaakoro 3enéHoro Ggaszana» «chim tri 16ng xanh mugt may.

Bo-BTOpBIX, TpaMMaTHYeCKHE PA3IUYMS TAK)KE NPUBOAAT K 3HAUYUTEIHHON pasHHIE MpPH
nepeBosie. Pycckuil s13pIK MO3BOJIET BBIpaXKaTh CJIOXKHBIE MJEH C MOMOIIBIO I'paMMaTHYeCKOH
CTPYKTYpBI, B TO BpeMsI KaK BO BbETHAMCKOM SI3bIKE, /i€ HET (DJICKTHBHON CHCTEMBI, PHXOIUTCS
UCIOJIb30BATh JIOTOJIHUTENbHBIE CJI0BAa M KOHCTpYKIMK. Hanpumep, B Tekcte opurnnana «llommsiim
TyMaHBI HaJl PEKOW» TJIAroJI «IOIUIBLIHN» B JAHHOM CIIy4ae HCIIOJIB3YeTCS B CBOEM IEPEHOCHOM
3HAa4eHUHU, 0003Hayas MEMJICHHOE M IIJaBHOE JBHXKEHHE. DTO 3HAUYEHUE BBIPAKEHO C IOMOLIbIO
OJIHOTO TJarojia B hopme npomreniero Bpemenu. B nepesoje «Lang 10 tro1i mat nude da loang suong
mo» «Lang 10 tréi» («MeAJeHHO IJIBITHY) BBIPAXKAET MJIABHOE JBM)KEHHE, YTO B PYCCKOM S3BIKE
3aJI0’KEHO B OJTHOM TJIaroJie «ITOTUTBLITI.

B-TpeThux, HEOOXOAMMO YUUTBIBATh PUTMUYECKYIO CTPYKTYpY. Pycckuii TekcT necHu nmeer
YEeTKUI pa3Mep B puQMy, KOTOPBIE CIIOKHO MepeaaTh Ha BbETHAMCKOM SI3bIKE, TOCKOJIBKY OH UMEET
MHYIO CIIOTOBYIO CHUCTeMY. PUTMHYECKOe COOTBETCTBHE BO3MOXKHO TOJIBKO C M3MEHEHHMEM CJIOB U
CTpYKTYpHI (pa3. Hampumep, cioBo «Daoy» (mepcuk) ¢ HUCXOAIMIMM TOHOM « » JIydIlle BOUCHIBAETCS
B PUTMHUKY [ECHH, YEM JIOCIIOBHBII MEePEeBOA «SI0JOHU U IPYILIN».

Haxoner, Ha pa3iauyusi B IepeBOJIE BIUSIOT KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH. B pa3HBIX mepeBoax
MOTYT JeJaTbCs AaKIEHTbl JUO0 Ha pPOMAHTUYECKylO JMHUIO (J060oBp KaTtiommu), aubo Ha
MaTPUOTUIECCKAN MOTHUB (TTOIACPIKKA COJIaTa Ha TPAHHUIIE).

Cpenu cymecTByomux mnepeBogoB «Karomm» Ha BbETHAMCKHH SI3BIK MOKHO BBIIEIHUTH
HECKOJIbKO HamboJiee W3BECTHBHIX BapuaHTOB. OHM MyOJUKOBAIUCH B y4eOHWKAX, HCIIOJHSIIACH
BbETHAMCKHMMH TEBIIAMU U IIMPOKO pacpocTpaHeHbl B UHTepHEeTe. CaMbIM MOMYJISPHBIM CUUTAETCS
nepeBoa My3bikanTa ®am Tyena [2]. Ero Bepcus oTiauuaercsi TOYHOCTHIO TEpeaadd CMBbICTA
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, HO TMPH OSTOM aJaNTUPOBaHa K BBETHAMCKOMY S3bIKY, COXpaHsIs



MEJIOJUYHOCTh M SMOLIMOHAIbHYIO HACBIIIEHHOCTh opuruHaia. [lepeon @am TyeHa OblT MCTIOTHEH
MHOTHMH BHETHAMCKHMH TICBIIAMH U CTaJl KIIACCHYECKUM BapUAHTOM, 3HAKOMBIM IIMPOKOMY KPYTY
CITyILIATEJICH.

[Ipoananu3upoBaB BO3MOXKHBIC CIIO)KHOCTH W IMPOOJIEMBI, MBI TOMPOOOBAIA CO3[aTh CBOU
nepeBo/ TekcTa necHu. Hamu ObL10 MCIONIb30BaHO HECKOJIBKO METOIOB MIEPEBO/IA C LIETBIO CO3/IaHuUs
HOBOW BEPCHHU TEKCTa YTOOBI CO37aTh HOBYIO BEpCHIO TeKCTa. Hampumep, Mbl MIPUMEHWIA METOJ
aJlanTanyy, KOTOPBIM IO3BOJSET IepenaBaTh OOLIMII CMBICI NECHH, HO C HCHOJIb30BaHUEM
COOCTBEHHBIX (hopMyIHpOBOK [3]. DTO Aamo HaMm OOJbIIEe CBOOOIBI B MOAOOPE CIOB, UTO OCOOCHHO
B&)KHO IPHU MEPEBO/JIC Ha BLETHAMCKHUI A3BIK C €r0 CJIOTOBOM CHUCTEMOU M TOHAIIbHOU npupoaoi. [Ipu
3TOM BaXXHO COOMIOAaTh OajaHC MEXAYy TOYHOCTHIO Tepelayd CMbICIa M aJanTaluend K
0COOEHHOCTSIM BRETHAMCKOTO SI3bIKA, a TAKXKE COXPAaHUTh OPUTHHAIBHBIA PUTM MECHHU.

BoiBoabl. [lepeBo necuu "Katroma" Ha BbeTHAMCKHIA A3BIK, XOTS M HE MOKET TOYHO NepeaaTh
Ka)KJI0€ CJIOBO OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, BCE JKE€ COXPAHSIET MOJIHOE 3HAUCHHE U HACTPOEHHUE MECHHU.
Menonus u cofiep’kaHue MECHH, OTpakarollee JII0OOBb, BEPHOCTh M MATPUOTU3M, ObUTH IepeaHbl B
JOCTYTHOU (OopMe, YTO TO3BOJIICT BHECTHAMCKHM CIIYIIATEISM ITO3HAKOMHUTHCS C HWCTOPHEH H
KyJibTypou Poccuu.

Cnucok MCIO0JIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB:

1. Ca-chiu-sa. Kartoma // THI VIEN: caiir. URL: https://www.thivien.net/Mikhail-
Isakovsky/Ca-chiu-sa/poem-fH2L.b1 11y3a32Hey-Nhn-Q (mara oopamenus: 02.02.2025).

2. Kachiusa. Katioma // bedent: caiit. URL: https://bedent.net/bai-hat/kachiusa-2893.html
(mara obpamenus: 02.02.2025).

3. What to Consider and Technique to Choose in Song Translations // eTS: caiit. URL:
https://etranslationservices.com/translations/what-to-consider-and-technique-to-choose-in-song-
translations/ (nara oOpamenus: 02.02.2025).



https://www.thivien.net/Mikhail-Isakovsky/Ca-chiu-sa/poem-fH2Lb11Iy3a32Hey-Nhn-Q
https://www.thivien.net/Mikhail-Isakovsky/Ca-chiu-sa/poem-fH2Lb11Iy3a32Hey-Nhn-Q
https://bcdcnt.net/bai-hat/kachiusa-2893.html
https://etranslationservices.com/translations/what-to-consider-and-technique-to-choose-in-song-translations/
https://etranslationservices.com/translations/what-to-consider-and-technique-to-choose-in-song-translations/

